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MOESO-GOTHICA. 87
i:’ﬂun ctian@ apufj mm_;dgs,_ ut apud Mefo.Gothes MIVN N in conftructione cum aliis verbis;
fururi temporis adjacentiam indicat, &, haud fecus ac sfal, efficit orationis ftructuram non ab.

ﬁ_mllem_ li, quam habet Graecorum pire : ut, eg efal giora, eg mun giova, faciam, vel fadlurus
fim.  Sic autem conjugatur. .

Indicativi prefens.

Sing. Plar. Sing. Plir.
E | | I
| * mun. | mununs. ]mune. ! imunum, |
| muntt. | munud, Imuntr. [ mune. 'i
[ mun. munu. | mune. mune. |

A e mune elsks, amavero,
werda elefaduz, amatus fuero.

¥g mun clsta, amabo. Eg mun vocrds el

O ¢ mune
eFadur, amatus ero.

Nota etiam quod sfal,8 mun fola nihil fignif, apud Ifland. & quod mitin apud feptentrionales Anglos
& Scotos gerundivam vim etiam habet, conjunctum cum aliis verbis: ut, [ mungo,abeundum eft miki.

Indicativi prefens. Conjuntlivi prafens.
Sing. Plyr. Sing. Pluy.
made. | meigwn. | | meige. | meigun.
maate. meigid. ‘ meiget. hieiged.
| maa. meiga. | meige. meige.

g maa elefa: 2Ad eg meige elsfs.

Iflandi etiam circumfcribunt tempus futurum per eg ag, debeo, ab ad + eida, babere: & eg
atla, deffino, fFatuo, certum miki eft: ut, ¥g as giora thad, eg xtla giora thad, ego faciam, vel
faiturus fum hoc, certum eft mibi boc facere. Hujus vocis atla manifefta funt veftigia in fermone
Eboracenfi: ut, 3 neber etled that, munquam boc imendi: 3 neber etled pou't, nunquam
boc tibi deftinavs.

V1. Denique collatio indeclinabilium oftendit linguas Awglo-Saxonicam & Mafo-Gotbicams
Iflandice efle propinquas: ut adverbia buay, bpzp. thar, Bzp. bicdra, hivep. thadra, Bivep.
nidre, nydop. buadan, O A, vl @\ idag, ozgey. iia, gea, Gph, &

Przpofitiones : til, Til. innan, nnan. af, og, AJ: wmm, ymb. ofann, uppan, &,

Conjunctiones: og, eac. edur, apop, &rc.

Hic gradum [iftet Tyro in Anglo-Saxonicis 3 etenim quz [equuntur non in ufum novitiorum [cripta
funt 5 fed iis deftinata, qui in bac lingua mediocrem [altem peritiam funt confecuti.

Carutr UNDEVIGESIMUM.

De Lingue Anglo-Saxonice Dialellis.

I A&enus de Anglo-Saxonico fermone, quem in auctoribus, qui in auftralibus, & occidens
H talibus noftre Britannie partibus floruerunt, habemus purum, fum_rcm & regularem ,
traCtavimus. Jam reftar, ut de ejufdem linguz Dialeétis, in fequentibus nonnihil com-
mentemur ; {iquidem varias apud proavos noftros extitiffe fuz linguz DialeCtos nemini in Saxo-
wicis monumentis vel mediocriter verfato dubitandi locus efle poteft. Hoc ut Philo-Saxonum gras
tid in alteri editione facerem, G. Nicol[onus vir in Scptcntriana_li litera.tur'fl & antiquiratibus fu'm-
mus, cum in literis fuis ad nos datis, tum In egregio operc.luo, cui ‘UILIIUS * The Cnglifp
Diltorical Library, autor primus fuit; non folum nqﬂ'ri fore _1n[’c_11:ut1 ratus, ut de Dano-
Saxomicd Diale€to fingulare caput adjungerem, fed id ad ipfas Inflitutiones 11‘0{1"‘*‘15-..‘-1 non per-
ficiendas, faltem adornandas, defiderari clamat, & ut effe@um darem, plurimis verbis contendit.
Il. Morem igitur do&iffimi viri precibus gerens, ut ut ingravefcente tate, & adverfis rebus
pene fractus, ad opus me accingo, ingens quidem ftudio & operi, etfi rno_le cxlgum‘-n. Et ne in
atrio operis le€orem candidum diutius officiofis verbis, quam par eﬁ_, detineam ; pro trxbus lin<
guz Saxonic epochis totidem Dialectos cenfeo efle ftatuendas: Prima eft, quam majores no-
ftri locuti funt 2 primo fuo in Britenniam ingreflu ad Danorum ufque introitum, per trecentos

* Vide Fr. Funii gloflarium Gothicum in M-  de capitis v11 regulam 19. Pagina 110, par

NAIQEANN, & regulamxixcap. 8, + Vi= :isY prime. ;
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88 GRAMMATICA PLNGLO-S&XONIC&,&:

& triginta feptem annos, guo tempore Psé?r: i&rmeww— lc_:;:r::t{c;nécs, parum fimplicitatis, &
puritatis Iingu:ﬂ fuz -patri& non pl:jtucrunb 0 'm ?nn aml 0 l'e : ?um mlllla,' th dolor !
\lius wvi literaria monumenta, neque membranis infcripra, neque lignis axifve incifa Extent quz
fcio, prater veri Cadmonss fragmcnt_um quod 1n .hb' IV , C3Ps 24 E. H, Brdfe regia verfione
extat, & forfan Harmoniam evangeliorum Cottonianam . poctice , & p;n‘apl‘:ra[h_t.'c fcripram ; de
hoc, quod Britanno-Saxonicum dicendum effer, 1(?101_nare, n_lhi]f Planc habemus dicere.

11l Secunda eft, quz in ulu erat 3 Danorum in Britanniam mgreﬁru ad Normannorum adven.
tum, per bis centum l'_epru:-lginm quatuor annos, prafertim in locis Anglie I'L‘prcntriunztlibug &
auftralibus Scotie, quibus victores longe ante incubabant Dams, quam fub Canmutss R.R. univer-
fam Angliam fubjugaverunt ; & de hac Dialecto, binis * evangeliorum verfionibus. infignitd, qua-
rum alteram interlineatus codex Rushworthianwus, alteram interlineatus codex Cotfomianus: con-
fervat, in proximo capite cum Deo traftaturi fumus.

1V. Tertia illa eft, quam locuti funt majores noftri & Normannorsm ingreflu ad Hemrici ejus nomi-
nis fecundi tempora. Hanc Normanno-Dano-Saxonicam, & versus hujus pertodi finem, Sermi-Saxoni-
cam vocandam cenfemus, & de ed, quoniam * monumentis literariis ex quibus exempla fumenda funt,
uti fruique nobis contigit, ut pauca etiam tradam, inftituti noftri rationem poftulare judicamus.

P vr NIeESEMUM

De Dialecto Dano-Saxonica, i foluta oratione.

I, _E Ifce, de variis lingue Anglo-Saxomice Dialeftis & DialeCtorum epochis, przlibatis; de

_i Dario-Saxonicd, que & Germano-Saxonica , vel Theotsfco-Saxonica dici potelt, traltan-

<% dum eft. Etenim ut magnam gentium colluviem , quas Nortbmannos, Ethnicos, & Pi-
ratas chronographi, & biftorici Saxomici vocabant, cum Cimbris five Dans luis, ad novas in
Anglia {edes querendas, fecum diverfis temporibus duxerunt profectionis Duces: ita Dano-Saxo-
sica Dialeltus, de qua jam agitur, non ex Cimbricss tantum vocibus, fed etiam Theotifers
tam nominbus & pronominibus, quim verbis, cum Saxomicss intermixtis conftat, ut letor in
France-Theotifca lingua haud omnino hofpes in exemplis regularum, quz fequuntur, facile po-
terit obfervare. Porro non exoticas tantum voces, fed exoticum genus fcribendi, exoticas phra-
fes, & preceptorum grammaticalium, quibus purior Saxomics gaudebat, contemptum omnimo-
dum & defuetudinem introduxit colluvies illa hominum j adeo ut Diale€tum hanc, fi voces fpe-
&kes, barbaram ; i {criptionem vocum, magis barbaram 5 fi vero phrafes exteras & idiotifmos
confideres, & ut grammaticz, pari feritate, qua illi omnes Anglie, partes devaftavit, ipfa bar-
barie magis barbaram jure meritoque poflis dicere.

II. Primo igitur purioris Sexomice nitorem & elegantiam cum externarum vocum barbarie
dehoneftavit Dano-Saxonica DialeGus. Sic in codice Cottoniana legimus mec, mek & meh, pro
me, me, 4 Francico mich, mik, mib, vel Cimbrico mig, i in ¢ mutatd: Bar pe alle 1c 3ypello
%1 Ou s palley t 3 yhohcar ©o poppenne mec, bac tibi omnia dabo, fi cadens adoraverss me.
Ne iy meh pyphe, non ¢ff dignus me. opep meh, fuper me. Sc pe 4 onpoer wuh, meh onpoer,
qui recipit wos, me recipit, Matth. X, 41. €avig 1y re e ne byp onypypnende 1n mec, beatus
est, qui mon fuerit fcandalizatus in me, Matth. x1, 6. Sic etiam legitur pec & peh, pro e, ze,
A Cimbrico' Pig, vel Franco-Theotifco thich, thigh, thib: yenbe peh upe hiune, mitte te deorfum,
Matth. 1v, 6. englum hiy bebeab op pe 7 1 hondum Zenimmey bec, angelss fuss mandawit de
te, & manibus tollent te, ib. Sic Juh pro eop, wos, wobis: ut, yopgeyper 7 wh, dimitret & wobis,
Matth. v, 14. & 1wep, weppe, wesier, weftra, 2 Francico jluuer, jluuere, Sax. €opep : ut, yum
lehzep lehw wep, fic luceat lux weslra. paven ep, pater weffer. popgeper 7 wh pavep wep
heopenhc yynna weppa, dimittet & vobs pater wefter caleffss delicta veftra. ne padep weppe
Fopgeyer yynna weppe, mec pater wester dimirtet peceata weffra, Matth. vi, 14, 15. Sic upic,
urich, upig, upth, wos, pro,Sax. uy. Francice unfich, unfib, unfibh, unlig: ne inled uph in
corgnunge, ah geppig urich gpom yyele, ne mos inducas in tentationem, (ed libera nos & mals,
opihzen hael upih, domine falva nos, Matth. 1x, 25, Bu cuome hibep @p T16 To pinenne upih,
wenifti huc ante tempus torquere mos. FIE DU popper upig end ung, fi ejicis mos, mitte nos.  Sic

~* De his codd. mss, tradtat Tho. Marefchallus & {ynopfi.  * Qualia funt nonnulle Charte. li-
i obfervationibus fuis in verfionem evangelio.  ber Ormulum infcriptus. Eccefiz cathedralis Rof-
rum Aﬂgfo.Sax. P- 491, 492. De Cottomianoau-  fenfis codex, Textus Roffenfis di¢tus. & in bi-
tem codice conftlendus eft reverendus vir Thom. blioth. Coll. Trin. Cantab. Rythmi cujufdem poe-
S?mf‘f)m df? rep. literaria & ecclefiaftica preclare te Semi-Saxonice. quique etiam extant in bibl.
meritus, in fua Bibliothece Cortomidhe hiftoria  Bodl. Digh. A. 4. 5 Vid,R.xive 4 Vid.R.x1v.
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